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EU Decfaration of Conformity in accordance with Directive 20t4l33lEU
FR Déclaration de conformité UE conformément à la Directive2OT4/53/UE / ES Declaraciôn UE de
conformidad con arreglo a la Directiva20t4/53/UE /HR EU izjava o sukladnostiu skladu s Direktivom
2OL4/53/EU / lT Dichiarazione di conformità UE ai sensi della Direttiva 201"4/53/UE / LT ES atitikties
deklaracija pagal direktyvq2Ol-4/53/ES /LV ES atbilstibas deklaràcija atbilsto5i Direktivai 201,4/53/ES / NL EU

Conformiteitsverklaring in overeenstemming met Richtlijn 201,4/53/EU / et Deklaracja zgodnoSci UE zgodnie
z dyrektywq 2O1.4/53/UE / PT Declaraçâo de Conformidade UE de acordo com a Diretiva 2OI4|53/UE /RO
Declaraçie UE de Conformitate în acord cu Directiva 2O|4/53/UE/ SK EÛ vyhlâsenie o zhode v sûlade so
smernicou 2OI4/fi/EÛ / SL Evropska izjava o skladnosti v skladu z Direktivo 201,4/53/EU / EL ArlÀooq
ougpôpQoonç rnç EE oÛpQrrlvc p€ rqv Oô4yi.c 201,4/53/EE / DE EU Konformitâtserklârung in
Ûbereinstimmung mit der Direktive 2O|4/53/EU / TR Direktife uygun olarak AB Uygunluk Beyanr / BG
Deklaratsiya za sùotvet.stvie na ES v sùotvet.stvie s Direktiva 2OL4/53 / ES / ET ELi vastavusdeklaratsioon
vastavalt direktiivile 201,4/53 / EL/ F, EU: n vaatimustenmukaisuusvakuutus direktiivin 2074/53 / EU

mukaisesti/ SV EU-fôrsâkran om ôverensstàmmelse i enlighet med direktiv 2Ot4/53 / EU/ HU EU-
megfelelôségi nyilatkozat a 2074/53 / EU irânyelvnek megfelel1en/ CS EU prohlâ5eni o shodë v souladu se

smérnici 201.4/53 / EU/ lS Yfirlfsing ESB um samræmi i samræmi viô tilskipun 2OL4/53 / ESB/ SR EV r,rajaea o
ycarnaueHocrr y cKnaAy ca ,{r,rpexrueon 201,4/53 / Ey/ SQ Deklarata e Konformitetit të BE-së në përputhje
me Direktivën 2O1,4/53 / BE/ MK/ flexnapar-paja aa coo6pa3Hocr Ha EV so cor.nacHocr co flupexrraara
201.4/53 / Ey /BS EU izjava o sukladnosti u skladu s Direktivom 201,4/53 / EU/

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
FR La présente déclaration de conformité est établie sous la responsabilité exclusive du fabricant. / ES La
presente declaraciôn de conformidad se emite bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante. / HR Ova
izjava o sukladnosti izdana je pod jedinstvenom odgovornoSéu proizvodaëa. /lT La presente dichiarazione di
conformità è rilasciata sotto I'esclusiva responsabilità del fabbricante. / LT 5i eksploataciniq savybiq
deklaracija i5duota tik gamintojo atsakomybe. / tV 5i atbilstibas deklaràcija ir izdota vienlgi uz 5àda raàotàja
atbildibu. / Nt Oeze conformiteitsverklaring wordt uitgegeven onder volledige verantwoordelijkheid van de
fabrikant. / PL Deklaracja zgodnoSciwydana zostaje na wylqcznq odpowiedzialno6é producenta. /PT A
presente declaraçâo de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. / RO Aceastà
declarafie de conformitate este emisà sub singura responsabilitate a producàtorului. / SX toto vyhlâsenie o
zhode sa vydâva na vyihradnû zodpovednost'vri robcu. / St Ta izjava o skladnosti je izdana na izkljuëno
odgovornost proizvajalca. / EL H napoûoc 6r1Àr.,loq ougpôpQuloqç e x6tôetor unô rqv cnoxÀetorwri eu0ûvr1
rou Koro,oKeuoorrl./ DE Diese Konformitâtserklârung wurde unter ausschlieBlicher Verantwortung des
Herstellers erstellt. / TR Bu uygunluk beyanr, tamamen ùreticinin sorumlulugu altrnda diizenlenmi$tir. / BG
Tazi deklaratsiya za sùotvet.stvie se izdava na edinstvenata otgovornost na proizvoditelya. / ET See
vastavusdeklaratsioon on vâlja antud ainult tootja vastutusel./ Fl Tâmâ vaatimustenmukaisuusvakuutus
annetaan yksin valmistajan vastuulla. / SV Denna fôrsâkran om ôverensstâmmelse utfàrdas pâ tillverkarens
eget ansvar./ HU Ezt a megfelelôségi nyilatkozatot a gyârtô kizârôlagos felelôsségével âllitjék ki./ CS Toto
prohlâSenio shodè se vydâvâ na vrihradniodpovèdnost vrirobce./ lS Fessi samræmisyfirlrising er gefin ût â
âbyrgô framleiôanda./ SR Oea uajaaa o ycarnauJenocrn nzgaje ce Ha hcK.rbyr{hBy oAroBopHocr
nporaeof ava./ SQ Kjo deklaratè e konformitetit lëshohet nën përgjegjësinë e vetme të prodhuesil / MK /
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Oeaa rajaaa sa coo6paaHocr ce il3AaBa no4 eAHHcrBeHa oAroBopHocr Ha npoer3BoAr4renor. / BS Ova izjava o
sukladnosti izdaje se na iskljuëivu odgovornost proizvotlaëa./

lntended use
FR Usage prévu I ES Uso previsto / HR Namjena
/ lT Destinazione d'uso / LT Paskirtis / tV
Paredzêtà:izmanto5ana / NL Bestemd gebruik /

Product type designation
FR Désignation du type de produit / ES

Denominaciôn del tipo de producto / HR Oznaka
vrste proizvoda / lT Oggetto della dichiarazione /
LT Produkto tipo pavadinimas / LV lzstràdàjuma
veida apzlmëjums / NL Producttype bestemming
/ PL Okreélenie typu wyrobu / PT Designaçâo do
tipo de produto / RO Denumirea tipului de
produs / SK Oznaëenie typu vri robku / S[ Oznaka
vrste izdelka / Et llepwpcQri rûnou npotôwoç /
DE Produktbezeichnung / TR Ûri.in tipi tanrmr /
BG Oboznachenie na tipa na produkta I ft
Tooteliigi tâhis/ Fl Tuotetyyppimerkintâ/ SV
Produktbeteckning/ HU Terméktipus
megjelôlés/ CS Oznaëeni typu v'irobku / lS
Vôrutegundarheiti / SR OsHaxa runa
nporsao4a/ SQ Emërtimi i llojit të produktit/ MK
Osnaxa 3a rhnor Ha npoh3Bogor/ gS / Oznaka
tipa proizvoda

Address
FR Adresse / rS oirecciôn / HR Addresa / lT
lndirizzo / LT Adresas / LV Adrese / Nt Adres / PL
Adres / PT Morada / RO Adresa / SK Adresa / SL
Naslov / EL AteûOuvoq / DE Adresse / tR Rdres /
BG Adres / et Radress/ Fl Osoite/ SV Adress/
HU Ciml CS Adresa/ lS heimilisfang/ SR aqpeca/
SQ adresë/ MK a4peca/ BS adresa/

Manufacturer
FR Fabricant / ES Fabricante / HR Proizvodaë I lt
Fabbricante / LT Gamintojas / tV RaZotàjs / NL
Fabrikant / PL Producent / PT Fabricante / RO
Producàtor / SK VVrobca / SL Proizvajalec / EL

Ko.tooreuc,mriç / DE Hersteller / TR ûretici firma
/ BG Proizvoditel/ ET Tootja/ Fl Valmistaja/ SV
Tillverkare/ HU GVârt6/ CS Vri robce/ lS
framleiôanda/ SR nporaeofav/ SQ prodhuesi/
MK npouaao gurenorf BS proizvotlaë/

NFC communication for smartphone vehicle
access
FR Communication NFC pour I'accès aux
véhicules à I'aide d'un smartphone. / ES

DHSB9NFC

44 Avenue du Général de Croutte
31100 Toulouse, France

Vitesco Technologies France SAS
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PL Przeznaczenie / PT Utilizaçâo prevista / RO
Destinalia utilizàrii / SK Urëené pouZitie / SL
Namen uporabe / El npopÀenôpevq Xp{on / DE
Beabsichtigte Nutzung / TR Kullanrm amacr / BG
Prednaznachenie/ ET Môeldud kasutamiseks / Fl
Kâyttôtarkoitus/ SV Produktbeteckning/ tlU /
Rendeltetésszerû hasznâlat / CS ZamriSlené
pouiiti/ lS ætluô notkun/ SR Harvrena/ SQ
përdorimi i caktuar/ MK uanneHcxa ynorpe6a/ BS
namjeravanu upotrebu/

Comunicaciôn NFC de acceso a smartphone en
vehiculos. / HR NFC komunikacija za pristup
pametnim telefonima. / lT Tecnologia NFC per
l'accesso ai veicoli tramite smartphone / LT NFC
ryiys automobilio atrakinimui iSmaniuoju
telefonu. / tV NFC sakari piekluveiviedtâlruniem
transportlldzekll / NL NFC-communicatie voor
toegang smartphone tot voertuig. / PL
Komunikacja NFC w celu zapewnienia dostqpu
do pojazdu ze smartfona. / PT Comunicaçâo NFC
para acesso a veiculo através de smartphone. /
RO Comunicare NFC pentru accesul vehiculelor
cu smartphone. / SK Komunikâcia NFC na pristup
k vozidlu prostrednictvom smartfônov. / SL NFC-
komunikacija za dostop do vozil s pametnim
telefonom. / EL Enxowrrlvia NFC yro. npôopao4
smartphone oe ôXnpo / DE NFC
Kommunikationsgeràt fiir smartphone-
gestûtzten Fahrzeugzugang. / TR Akrlh telefon
araç erigimi için NFC iletiSimi / BG NFC
komunikatsiya za dostùp do avtomobil na
smartfon / ET NFC-side nutitelefonisôidukite
juurdepââsuks/ Fl NFC-tiedonsiirto
âlypuhelimen ajoneuvojen kâyttôâ varten / SV
NFC-kommunikation fôr âtkomst till
smartphone-fordon/ HU NFC kommunikâciô az
o koste lefo n jâ rm ûve k he z v alô hozzâfé réshez/ CS
Komunikace NFC pro pÈistup k vozidlu pomoci
smartphonu/ lS NFC samskipti fyrir aôgang aô
snjallsima ôkutækjum/ SR HOq xonnyHuxaqrja
3a nphcryn Bo3unnMa naMerHlrx reneSoHa/ SQ
Komunikimi NFC për aksesin e automjeteve
smartphone/ MK NFC xoruyHrxaqrja 3a
nphcran Ao Bo3rnoro Ha naMerHror reneQoH/
BS NFC komunikacija za pristup vozilima
pametnih telefona/

The product mentioned above complies with the essential requirements and other relevant provisions of
Directive 20t4l53lEU, when used for its intended purpose:
FR Le produit susmentionné satisfait aux exigences essentielles et aux autres dispositions de la
Directive 20L4/53/UE. lorsqu'il est utilisé dans le cadre de I'usage prévu: / ES El producto mencionado
anteriormente cumple los requisitos bâsicos y otras disposiciones pertinentes de la Directiva 2OL4/53/UE
siempre que se utilice con la finalidad a la que estâ destinado:/ lT L'oggetto della dichiarazione di cui sopra è
conforme airequisitiessenzialie alle altre disposizionipertinentidella Direttiva2OI4/53/UE, quando utilizzato
per la finalità prevista. / LT Nurodytas produktas atitinka direktyvos 201,4/53/ES esminius reikalavimus ir kitas
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aktualias nuostatas, jei naudojamas pagal paskirtj: / LV leprieki minëtais izstràdàjums atbilst
Direktivas 2OL4/53/ES pamatprasibàm un pârejiem attiecigajiem 5is direktvas noteikumiem, ja tiek izmantots
tam paredzëtajam nolùkam. / NL Het hierboven vermeld product is conform de basisvereisten en andere
relevante bepalingen van Richtlijn 201,4/53/EU, wanneer het gebruikt voor het bestemd gebruik: / PL Produkt
wymieniony powy2ej jest zgodny z zasadniczymi wymogami i innymi istotnymi dyrektywy 2OL4/53/UE, jeili
jest stosowany zgodnie z przeznaczeniem: / PT O produto supramencionado respeita os requisitos bésicos e
outras disposiçôes relevantes da Diretiva 2OI4|53/UE, quando utilizado para a sua finalidade prevista: / RO

Produsul men!ionat anterior respectà cerinlele esenf iale gi alte dispozilii relevante ale Directivei 2014153/UE,
atunci când este utilizat în scopul propus: / SK Vy55ie uveden'i vrirobok splrîa zékladné poiiadavky a ostatné
prisluSné ustanovenia smernice 2O1,4/fi/EÛ, ked'sa pouZlva na urëenri ûèel: / SL Navedeni izdelek se sklada z
bistvenimi zahtevami in drugimi zadevnimi doloëbami Direktive 2O[4/53/EU, kadar se uporablja za naslednji
predvideni namen: / ELTo cvulrépo npotôv ouggopQôv€ror 1r€ ttç paotréç cnottrloetç rat dMeç oleruéç
ôtatoferç rr1ç Oôr1yiaç2}La/fi/EE, ôro,v Xpno+rororeirot yto rov npopÀenôpevo oxonô rcu: f DE Das oben
aufgefûhrte Produkt unterwirft sich den essentiellen Anforderungen und anderen relevanten Forderungen der
Direktive 2OI4/53/EU, sofern das Produkt zweckgemâB genutzt wird: / TR Yukarrda bahsedilen iirùn,
amaçlanan amacr için kullanrldrf rnda 2OI4/53 / EU Direktifinin temel gerekliliklerine ve diler ilgili hùkûmlerine
uygundur: / BG Posocheniyat po-gore produkt otgovarya na osnovnite iziskvaniya i drugi sùotvetni razporedbi
na Direktiva 2OI4/53 / ES, kogato se izpolzva po prednaznachenie: / ET Eespool nimetatud toode vastab
ettenâhtud otstarbel kasutamiseldirektiivi 201,4/53 / EL pôhinôuetele ja muudele asjakohastele sâtetele:/ Fl

Edellâ mainittu tuote tâyttàâ direktiivin 2O74/53 / EU olennaiset vaatimukset ja muut asiaankuuluvat
sâânnôkset, kun sitâ kâytetâàn sen kâyttôtarkoitukseen:/ SV Den ovan nàmnda produkten uppfyller de
vâsentliga kraven och andra relevanta bestâmmelser i direktiv 2Ot4/53 / EU, nâr den anvânds fôr det avsedda
syftet:/ HU A fent emlitett termék rendeltetésszerû hasznâlat esetén megfelel a 2074/53 / EU irényelv
alapvetô kôvetelményeinek és egyéb vonatkozô rendelkezéseinek / CS V'iËe uvedenf produkt spltiuje zâkladni
poZadavky a dalSipifsluËné ustanoveni smérnice 201,4/53 / EU, pokud je pouiivân k zamriSlenému riëelu:/ lS

Varan sem nefnd er hér aô ofan er isamræmi viô grunnkrôfur og ônnur viôeigandi âkvæôi tilskipunar 201,4/53

/ ESB begar hrin er notuô i peim tilgangi sem hûn er ætluô:/ SR fope noMeHyrh npou3BoA je y cxna4y ca

ocHoBH14M 3axreBnMa 14 ApyrhM peneBaHrHr4lr o4peg6arvra ,{rpexrree 2OL4/53 f EY, xaqa ce Kopr4cn4 3a

FberoBy HarvreHy:/ SQ Produkti i përmendur më lart përputhet me kërkesat thelbësore dhe dispozitat e tjera
përkatëse të Direktivës201.4/53 / BE, kur përdoret për qëllimin e tij të synuar:/ MK llporaseoAor cnoMeHar
norope e Bo cornacHocrco ocHoBHr4re 6aparoa u Apyrhre peneBaHrHr4 o4pe46ra o4,{rapexrr,reara2Ot4/53 /
EV, xora ce Kopucrr 3a HaMeHerara 4en:f HR Gore navedeni proizvod udovoljava osnovnim zahtjevima i

ostalim relevantnim odredbama Direktive 2OI4/53 / EU, kada se koristi za namjeravanu namjenu:/ BS : Gore
navedeni proizvod ispunjava bitne zahtjeve i druge odredbe Direktive 2074153/EU, kada se koristi za

namjeravanu upotrebu :
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Health and safety pursuant to Art.3(1)(a):
FR Santé et sécurité conformément à I'article 3(1Xa) : /
ES Salud y seguridad conforme al articulo 3.1.a): / HR
Zdravlje i sigurnsost prema ët. g(f lb): / lT Salute e
sicurezza, ai sensi dell'art. 3(1 Xa): / LT Sveikatos
apsaugos ir saugos pagal 3 str. 1 d. a punktq: / LV Veselïba
un dro5iba atbilstoSi 3. panta 1. punkta a. dalai: / Nt
Gezondheid en veiligheid conform Art. 3(L Xa): / Pt
Zasady zdrowia i bezpieczeÉstwa zgodnie z art. 3(1 Xa): /
PT Saûde e segurança nos termos do Art.e 3(1. Xa): / RO
Sànàtate gi siguran!à în conformitate cu Art. 3(1 Xa):/ SK
Zdravie a bezpeënost' podla ë1. 3 ods. 1 pism. a): / St
Varnost in zdravje, skladno s ë1. 3(1Xa): / EL Yyelc rcr
AoQcÀeta xard, ro Ap0po 3(1Xa): / DE Gesundheit und
Sicherheit gemâB Art. 3(1Xa): / TR Madde 3(rXa)
uyannca sa$hk ve gûvenlik: / BG Zdrave i bezopasnost
sùglasno chlen 3, paragraf 1, bukva a): / ET Tervis ja
ohutus vastavalt artikli 3 lôike L punktile a:/ Fl Terveys ja
turvallisuus 3 artiklan L kohdan a alakohdan mukaisesti:/
SV Hâlsa och sàkerhet enligt artikel 3.L a:/HU Egészség
és biztonsâg a 3. cikk (1) bekezdésének a) pontja szerint:/
CS Zdravi a bezpeënost podle ë1. 3 odst. 1 pism. A):/ lS /
Heilsa og ôryggi skv. A-liô 1. mgr. 3. gr .: SR 3Apas/be r,t

EN 62368-1:2OI4 + AC:2015

Applied standard(s):
FR Norme(s) appliqué(e)s : / ES Norma/s
de aplicaciôn : / HR Primijenjeni
standard (standardi): / ,T Norme
applicate: / LT Taikomi standartai: / LV
piemerotie standarti : / NL Toegepaste
standaard(en):
/ PL Stosowane normy: / PT Norma(s)
aplicâvel(eis): / RO Standard(e) aplicate:
/ SK Aplikované norma (aplikované
normy): / St Uporabljeni standard(il: /Et Eçappo(opeva npowna / DE
Zutreffende(r) Standord(s): / TR
Uygulanan standartlar / BG Prilozhen
standart (i): / ET Rakendatud standard
(id):/ Fl Sovelletut standardit:/ SV
Tillâmpad standard (er): / HU
Alkalmazott szabvâny (ok):/ CS Pouiité
normy:/ lS Notaôur staôall / staôlar:/ SR
flpr,rmerueHr craHAapAr:/ SA
Standardet e aplikuara:/ MK llprannener
craHAapA Ul:/ BS Primijenjeni
standardi:/
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Electromagnetic compatibility pu rsuant to Art.3(1Xbl:
FR Compatibilité électromagnétique conformément à
I'article 3(1Xb) : / ES Compatibilidad electromagnética
conforme al articulo 3.1.b): / HR Electromagnetska
kompatibilnost u skladu s ët. S1r Xb): / lT Compatibilità
elettromagnetica, ai sensi dell'art. 3(1 Xb).: / LT
Elektromagnetinio suderinamumo pagal 3 str. 1 d. a
punktq: / tV Elektromagnëtiskâ saderïba atbilstoËi to
3. panta 1. punkta b. dalai: / NL Elektromagnetische
compatibiliteit conform Art. 3(1 Xb):/ PL KompatybilnoSé
elektromagnetyczna zgodnie z art. 3(1 Xb): / PT
Compatibilidade eletromagnética nos termos do Art.e
3(1 Xb): / RO Compatibilitate electromagneticà în
conformitate cu Art. 3(1 Xb): / SK Elektromagnetické
kompatibilita podla ë1. 3 pism. b): / St Elektromagnetna
skladnost v skladu s è1. 3(1)(b): / EL HÀerrpopcyvquxrl
ou;rpcrôrqrc oûgQurvc Lr€ ro Ap0po 3(1XF): / DE
Elektromagnetische Vertrâglichkeit gemâB Art. 3(1)(b):
/ TR Madde .3 (1) (b) uyannca elektromanyetik
uyumluluk / BG Elektromagnitna sùvmestimost sùg
lasno chlen 3, paragraf I, bukva b): I ET
Elektromagnetiline ilhilduvus vastavalt artikli 3 lôike 1
punktile b:/ Fl3 artiklan L kohdan b alakohdan mukainen
sâhkômagneettinen yhteensopivuus:/ SV
Elektromagnetisk kompatibilitet enligt artikel 3.1 b:/ HU
Elektromâgneses ôsszeférhet6ség a 3. cikk (1)
bekezdésének b) pontja szerint:/ CS Elektromagnetickâ
kompatibilita podle ë1. 3 odst. 1 pism. Bl:/ lS

EMF exposure
FR Exposition aux CEM / ES Exposici6n a campos
electromagnéticos / HR EMF izloZenost / lT Esposizione a

campi elettromagnetici / LT Elektromagnetiniq laukq
poveikis / LV PaklauSana elektromagnëtiskà lauka
ietekmei: / NL EMF blootstelling / PL Nara2enia na
dzialanie pôl elektromagnetycznych / PT Exposiçâo a
CEM / RO Expunere la EMF / SK Expozicia EMF / SL EMF-
izpostavljenost / EL Ex0eoq o€ HMn / DE EMV
Abstrahlung / TR EMF maruziyeti / BG lzlagane na EMP /
ET EMF kokkupuude/ Fl EMF-altistuminen/ SV EMF-
exponering/ HU EMF-expoziciô/ CS Vystaveni EMF/ lS
EMF ûtsetning/ SR EM<D hsnoxeHocr/ SQ Ekspozimi ndaj
EMF/ MK J4enoxeHocr Ha EMll/ BS EMF izloienost/

cilrypHocry cKnaAy ca qnaHoM 3 (1) (a):/SQShëndeti dhe
siguria në përputhje me nenin 3 (1) (a):/ MK 34paaje ra

6e:6e4rocr cornacHo qneH 3 (1) (a):/ BS Zdravlje i

sigurnost u skladu sa ëlanom 3 (1) (a):/

Draft EN 301489-1V2.2.0

Final Draft
FR Version finale / ES Versiôn final / HR
Final Draft / lT Bozza finale / LT Galutinis
projektas / LV gallgais projekts / Nt
Definitief ontwerp / PL Wersja
ostateczna / PTVersâo Final / RO Proiect
final / SK Zévereën'i nâvrh / SL Konëni
osnutek I EL TeÀtxô oXÉ6ro / DE
Endgiiltiger Stand /
EN 301 489-3 V2.1.1/ TR son sûrûm
EN 301 489-3 V2.1..1. / BG Final na

versiyata I ET Lôplik versioon/ Fl
Viimeinen versio/ SV Slutversion/ HU
Utolsô verziô/ CS Finélni verzef lS
endanleg ûteâfa/ SR KoHaqHa eepzuja/
SQ versioni perfundimta rl MK KoseqHa
eepzuja/ BS Konaëna verzija /
EN 301489-3 V2.1.1

EN 62479:2010
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Efficient use of spectrum pursuant to Art.3(2):
FR Utilisation efficace du spectre radioélectrique
conformément à I'article 3(2) : / ES Uso eficiente del
espectro radioeléctrico conforme al articulo 3.2: / HR
Uëinkovita primjena spektra prema Ôt. :(Z): / lT Uso
efficiente dello spettro radio, ai sensi dell'art. 3(2): / LT
Efektyvaus radijo spektro naudojimo pagal 3 str. 2 d.: /
LV Spektra efektlva izmantoSana atbilstoSi to 3. panta
2. punktam: / Nt Efficiënt gebruik van spectrum conform
Art. 3(2): / PL Skuteczne korzystanie z widma zgodnie z
art. 3(2): / PT Utilizaçâo eficiente do espectro nos termos
do Art.s 3(21: / RO Utilizare eficientà a spectrului în
conformitate cu Art. 3(21: / SK Efektivne vyuZivanie
frekvenëného spektra podla ë1. 3 ods. 2: / SL Uëinkovita
uporaba spektra v skladu s ë1. 3(2): / EL AnoreÀeopo.rurl
Xprion rou pcôtoQdoptcroç oûprQova pe ro Ap0po 3(2):
/ DE Effiziente Nutzung des Spektrums gemâB Art.3(2): /
TR Madde 3 (2) uyarrnca spektrumun verimli kullanrmr: /
BG Efektivno izpolzvane na spektùra sùglasno chlen 3,
paragraf 2: I ft Spektri tôhus kasutamine vastavalt artikli
3 lôikele 2:/ Fl Taajuuksien tehokas kâyttô 3 artiklan 2
kohdan mukaisesti:/ SV Effektiv anvândning av spektrum
i enlighet med artikel 3. 2:l HU A spektrum hatékony
hasznâlata a 3. cikk (2) bekezdése szerint:/ CS Efektivni
vyuZivâni spektra podle ë1. 3 odst. 2:/ lS Skilvirk notkun
litrôfs skv. 2. mgr. 3. gr .:/ SR EQrxacHa ynorpe6a
cneKrpa y cxnaAy ca L{naHoM 3 (2):/SQ Përdorimi efikas i

spektrit në përputhje me Art.3 (2):/ MK EQrxaoro
Kopr,rcreFbe Ha cneKrapor Bo cor.nacHocr co qn.3 (2):/ BS
Uëinkovita upotreba spektra prema ëlanu 3 (2):/

Rafsegulsviôssamhæfi skv. B-liô 1. tôlul. 3:/ SR
EaexrponnarHercKa xomnarr6rnHocr npeMa vnauy 3 (1)
(6):/ Sa Përputhshmëria elektromagnetike në përputhje
me nenin 3 (1) (b):/ MK EnexrponnarHerHa
xonnnarr6rnHocr corracHo qn.3 (1) (6):/ BS
Elektromagnetska kompatibilnost prema ëlanku 3. stavku
1. toëki(b):/
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VLTCSCO
Vitesco Technologies France
Bertrand Vaysse (P S&A)

TECHNOLOGIES

The following marking applies to the above-mentioned product:
FR Le marquage suivant figure sur le produit susmentionné: /ES La siguiente marca se
aplica al producto mencionado anteriormente: / HR Sljedeéa oznaka odnosi se na
prethodno spomenute proizvode: / lT All'oggetto della dichiarazione di cui sopra si applica
la seguente marcatura: / lf Sis produktas Zymimas tokiu Zenklu: /LV Uz iepriek5 minéto
izstrâdàjumu ir attiecinàma 5àda zlme: / NL De volgende markering is van toepassing op
bovenvermeld product: / PL W przypadku wymienionego wy2ej produktu obowiqzuje
nastçpujqce oznaczenie: / PT Aseguinte marcaçâo aplica-se ao produto supramencionado:
/ RO Produsului menlionat mai sus i se aplicà urmàtorul marcaj: / SK NiiSie uvedené
oznaëenie sa vz{ahuje na vy55ie uvedenri v'irobok: / SLZa navedeni izdelek velja naslednja
oznaka: I EL H naparôto oripavorl cQopd ro npocvaQep0év npoïôv: / DE Folgende
Produktmarkierung wird auf das oben beschriebene Produkt angewendet / TR Aça$rdaki
igaret, yukarrda belirtilen ûrûn için geçerlidir: / gC Slednata markirovka se otnasya za
gorespomenatiya produkT: I ET Eespool nimetatud toote kohta kehtib jârgmine mârgistus:
/ Fl Seuraava merkintâ koskee yllâ mainittua tuotetta / SV Fôljande mârkning gâller ovan
nâmnda produkt:/ HU A kôvetkezô jelôlés vonatkozik a fent emlitett termékre:/ CS Na v'i5e
uveden'i vrirobek se vztahuje toto oznaëeni: / lS Eftirfarandi merking é viô ofangreinda
vôru:/ SR Cne4eha o3HaKa o4Hoo4 ce Ha rope noMeHyrr npori3Bo4:/ SQ Shënimi i

mëposhtëm vlen për produktin e sipërpërmendur:/ MK Cne4xoro o6eaexyBalbe ce
o4HecyBa Ha ropeHaBeAeHHor nponsao4:/ BS Sljedeéa oznaka odnosi se na gore navedeni
proizvod:/

Vitesco Technologies France SAS,
Toulouse O8/O7/2022

Bertrand VAYSSE
Head of R&D TES
Vitesco Technologies
44, Avenue du Généralde Croutte
F - 31 100 Toulouse
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